Jerzy Nal epa

JAN MACZYNSKI'S LEXICON LATINOPOLONICUM
IN THE UNIVERSITY LIBRARY IN LUND

"Lexicon latinopolonicum ex optimis latinae lingvae
scripteribus concinnatum Iocanne Maczynski eqgvite polono
interprete..., Regiomonti Borussiae, excudebat... Typo-
graphus Ioannes Daubmannus, Anno 1564" is nowadays arou-
sing more and more interest. After papers by 4. Baryczl
in 1924 and H. Gaertner in 1926° we have an index to
this dictionary, elaborated under the direction of Wi.
Kuraszkiewicz® and recently a photographic reprint, pre-
pared by R. Olesch®,

Jan Maczyriski's dictionary is the pride of Polish
lexicography. It was highly appreclated by connoisseurs
in the sixteenth century and 1s still appreciated by con-
temporary experts. This great work was honoured in Latin
and Polish verses, among them those by the greatest Po-
lish Renaissance poet Jan Kochanowski. A. Brilckner, the
wellknown Polish philologist, wrote the following about
Maczyniski's lexicon: "in all respects an excellent work,
which by its abundance of material and carefulness of
interpretation is superior to all former attempts".5
S, Urbarcayk 5, the editor of Stownik staropolski [01ld
Polish Diectionary)] stated that Maczyriski's work is an
"extremely precious informant about the state of the
lexical system of the Polish language in the sixteenth
century and of the meaning of the Polish words at that
time",’ Maczynski's dictionary is indeed a great work
also by reason of its impressive dimensions. It compri-
ses about 207.000 Polish wordse, together with their
Latin equivalents covering 1030 pagesg in folio,
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According to Wi¢. Kuraszkiewicz and R. olesch 10 there
are 24 copies of this lexicon preserved in Polish libra-
ries: 12 in Warsaw, 3 in Cracow, 3 in Poznanh and 3
in Wroctaw, 1 in Czestochowa, 1 in Sandomierz and 1 in
Wtoctawek. Beyond the present frontiers of Poland there
are: 1 in Wilno (Vilnius), 1 in Lwdw and moreover 1 in
Uppsala, 1 in Rostock, 1 in Paris and 1 in London. To
this list of preserved and discovered copies we can add
one, which today belongs to the University Library in
Lund (Lunds Universitetsbibliotek) in southern Sweden.

As 1s well-known, in the preserved and registered
copies of Maczyrnski's dictionary, there appear differ-
ences within 30 folios (f., 1-30 verso of the real dic-
tionary), which follow 16 unnumbered leaves with the
title page, introducticn, dedications etec., The 30 folios
mentioned are divided into five sheets, marked with the
letters A (= £. 1-6), B (= £, 7-12), C (= £, 13-18),

D (= f. 19-24) and E (= £. 25-30). Those sheets were
printed in two editions, conventionally called A and B
respectively. In the known and examined copies of the
dictionary the sheets appear in various combinations,
illustrated by "The table of bookbinder variants of the
sheets..., elaborated by Wi. Korotaj in "Bibliographic
description of the first edition". 1l Wi, Korotaj’s
table shows the following combinations in the known and
not defective coples: AABAA, ABAAA, ABBRB, BAABB, BABAA,
BABBB, BBAAA, BBBAB and BBBB, Following the table I can
state that the copy of Maczyriski's dictionary preserved
in Lund has the following sequence of the first five
sheets: ABAAA. Thus this copy 1s identical with the fol-
lowing copies: Warsaw, Biblioteka Narodowa, XVI F 375;
Warsaw, Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, 28.3.1.1
and 28.3,1.10; Warsaw, Instytut Badan Literackich, Kor-
butianum; Cracow, Biblioteka Jagielloriska, Cimelia F 8150;
Poznal, Poznaliskie Towarzystwo Przyjacidl Nauk, 4630;
Sandomierz, Seminarium Duchowne, 42017.
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(in reduced scale)
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Page 144r. of J. Mgczynski's Lexicon with hand-
written gloss about Calvin and Beza, under the
lemma Geneua (in reduced scale)
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It seems to me that the examiners of Magczyrski's
dictionary have not paid attention to the fact that
the differences occur not only on the .thirty (1-30)
numbered folios mentioned. For on the unnumbered page,
[8v.] i.e. on the page that follows directly after
“"Epistola dedicatoria", occurs the coat of arms of the
Duke of Prussia. Over it appears in the Lund copy the
following device: "IVSTVS SVA FIDE VIVIT", but in the
Rostock copy, easy of access thanks to R, Olesch’s re-
print of the dictionary, we read: "IVSTVS EX FIDE VIVIT".
This difference is due to the fact that in the Lund co-
py (variant ABAAA) we have SVA, but in the Rostock copy
(variant BBBB) we have EX.

Likewlse the decorations of the initial letter A
vary, too. In the Lund copy it 1is surrounded by the
leaves of a plant, which is growing up from a flat vase.
In the Rostock copy we have a different composition with
a figure of a man and an animal, In the Lund copy on f,
lr. we read: "DICTIONARIVM LATINOPOLONICVN" with -N in-
stead of -M. This mistake is absent in the Rostock copy
(-POLONICVM) . These differences are datails, but even
they can be useful for further examination of this dic-
tionary.

The Lund copy of Maczyrski's dictionary is well pre-
served. It is bound in wooden boards, covered with brown
leather with tooled ornaments with mostly religious
themes and an inscription as follows: "LEXICON LATINO-
POLONI[CVM]1".

The Lund copy of Jan Maczyiiski's Lexicon latinopolo-
niecum contains some data about its provenance, but they
are insufficient for reconstruction of its whole history.
On the title page occurs the following note: Ex libris
Jacobt Fabrieij Danti/e. The Christian name and the sur-
name are cancelled with broad lines, covering the middle
part of them. But it i1s possible to decipher it thanks
to the differences in the shades of the colour of the ink
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and to an analogous note, though probably written by
another hand: Ex libris Jacobi Fabricii on the "post-
folium", 1.e. on the last leaf of the volume.12 The
abbrevation Dantife. is to be read as Dantiscani, The
form Dantiscanus is a Latinized adjective relating to
Dantiscum , Polish Gdarisk , German Danaig..3

Jacob Fabricius (1551-1629) was a well-known per-
scnage in this town. After studying at Wittenberg,
Heidelberg and Basel he became rector of the recently
reorganized Academic Gymnasium in Gdansk in 1580. He
was also the spiritual leader of the so-called "cryp-
to-Calvinists" in this town.l' The information about
the Calvinism of Jacob Fabricius corresponds with the
following handwritten gloss found by me in the Lund
copy of Maczyiskl's dictionary on page l44r. under the
lemma GENEUA: fautrix duorum Theologorum vere propheta-
rulm] Calvintj et Bezale]. I suppose that this note was
written in Fabricius' own hand. The word fautriz accor-
ding to this dictionary means ‘'iyczycielka, obroniciel-
ka albo spomozycielka', i.e. 'protectress’.,

Confirmation of the correctness of this proposed
identification of the former owner of the Lund copy of
Maczyniski's dictilonary is to be found in a paleographic
analysis of the note with Fabricius' name on the title
page. An example of his handwriting can be found in the
roll of the puplls of the Academic Gymnasium in Gdansk,
the first part being written by Fabricius himself.
In the opinion of Docent Rolf Arvidsson, head of the
manuscript department of the University Library 1in Lund,
and in my own cpinion they are written by the same hand1®
Consequently 1t 1s fairly certain, as I suggest, that
the Lund copy of J. Maczyriski's Lexicon latinopolonicum
formerly belonged to Jacob Fabricius, rector of the Aca-
demic Gymnasium in Gdatisk.

The Gdarisk provenance of this volume is also con-
firmed by the watermark, which appears on the "postfo-
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lium" (the final, unprinted leaf) of the book. It is
a heraldic coat of arms with three crowns. An identi-
cal watermark is attested for the Gdatsk paper mill
in the second half on the sixteenth century.16
In the Lund copy one can find other handwritten
notes which may be of some lexicological value. Per-
haps they can contribute to the reconstruction of
still more fragments of the history of this copy of
Maczynski's dictionary. Some of these notes hear
witness to an excellent knowledge of the Polish lan-
guage among its users. They are perhaps %o be sought

among the teachers of Polish in Gdafisk.

The way in which the copy of Maczynski's dictionary
came to the University Library in Lund is unknown. It
1s possible that 1t will be revealed through the fur-
ther researches connected with making an inventory of
Slaviea in libraries in southern Sweden, undertaken by
the Slavonic Department of the University of Lund.

FOOTNOTES

1 H.Barxrycz, Jan Maczyrski, leksykograf polski
XVI wieku, Reformacja w Polsce, 3 (1924),pp. 218-255.

2 H.Gaer tner, Na marginesie stownika Jana
Maczynskiego, Jezyk Polski, 11 (1926), pp. 48-53.

3 Wyrazy polskie w Stowniku %tacitsko-polskim Jana
Maczyrniskiego, opr. Wtadyst*aw Kuraszkie-
wilcz, part I: A - O, part II: P - Z, Wroclaw-War-
szawa-Krakéw 1962-1963 (= Biblioteka Pisarzdw Pol-
skich, Seria B, Nr 12).

4 Toannis Maczyinski Lexicon Latino-Polonicum,
Nunc iterum edidit Reinhold 0lesch, K5ln~
Wien 1973 (= Slavistische Forschungen, Band 14),.

5 A,Briickner, Jezyk Wactawa Potockiego. Przyczynek
do historii jezyka polskiego. Rozprawa Akademii Umie-
Jetnodei w Krakowie, Wydzlak Filologiczny, 31 (1900),
8. 2. Cf. idem, Dzieje kultury polskiej, Krakdw
1939, vol. II, pp. 204-206.

68 S.Urbanfczyk, Stowniki, ich rodzaje i uzytecz-
nosé, Wroctaw-Warszawa-Krakdéw 1964 (= Biblioteczka
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15
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Towarzystwa Mitoénikdw Jegzyka Polskiego, Nr 16),p.13.

S.Urbaftczyk, review of the reprint mentioned in
note 4 above, Jezyk Polski, 54 (1974), p. 395,

Wi. Kuraszkiewicz and R, 0Ol esch, after-
word to the mentioned reprint (cf, note 4 above),
p. 1035,

Moreover, there are 32 pages (title page, introduc-
tion, "epistola dedicatoria" and the like) preceding
the main text of the dicticnary and a further 3 pages
at the end of the volume. These three pages include:
Yseries chartarum huius voluminis", a quotation from
Psalm XIX, a wood-engraving with the Good Shepherd
and the colophon.

Op. cit., cf. note 4 above.

Cf. W. Kuraszkiewlcz, Wyrazy polskie...
{cf. note 3 above), part I, pp. 320 ff. and Wi, Ku-
raszkiewlicz and R, Ol esch, op. cit, (cf, no-
te 4 above), p. 1038,

Moreover there are other handwritten notes on the
lining papers, the "antefolium" and the "postfolium",
e.g. "Magnificat anima mea Dominum et exultauit spi-
ritus meus" and old book numbers {(location marks).

Cf. Ksiega wpisdéw ucznidw Gimnazjum Gdanskiego 1580-
1814, By Z. Nowak and P, Szafran, Warszawa-
Poznath (= Seria Zrddel historycanych Biblioteki Gdar-
skiej PAN, No 6), p. 50.

Cf. Altpreussische Biographie, herausgegeben von Ch,
Krollmann, Kbnigsberg (Pr) 1941, Band I, p. 173,
s.v. "Fabricius (Schmidt) Jakob"; T. Hir sc h, Ge-
schichte des akademischen Gymnasiums in Danzig in
ihren Hauptziligen dargestellt, Danzig 1837, p. 19:
"Fabricius, Vertheidiger des Calvinismus" and p. 20:
"Seitdem [1580] ist die Anstalt eine Pflanzschule
des Calvinismus". Cf., also B, Nadolski, Ze stu-
diéw nad zyciem literackim i kulturg umysiowg na Po-
morzu w XVI i XVII wieku, Wroctaw-Warszawa-Krakdw
1969 (= Studia staropolskie, vol. 23), p. 64: "The
champion of the Calvinists was Jacob Fabricius, the
rector of the gymnasium",

Ksiega wpiséw ucznidw Gimnazjum Gdariskiego... (cf.
note 13 above), p. 32, especially line 12,

Cf. J.Siniarska~Czaplicka, Filligrany pa-
plerni polozonych na obszarze Rzeczypospolitej Pol-
skiej od poczatku XVI do polowy XVIII wieku (=Ksigika
v dawnej kulturze polskiej, vol. XV), Wroctaw-Warsza-
wa-Krakdéw 1969, plate LXXIX, No 434, year 1552.
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